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Abstract
Today, in linguistic studies in the field of word meaning, there are two 
types of attitudes: the first attitude is the in-time attitude; Which means 
examining the meaning of words historically, and the second attitude: is a 
contemporary attitude; That is, examining the meaning of words regard-
less of history and examining the semantic relationships between them, 
including semantic relationship, semantic inclusion, opposition, linear 
order relationship, and causal relationship. In the Holy Qur'an, some 
words have gone out of their cultural and lexical meaning and have found 
a mystical meaning, and this type is often found in words that are used 
for tangible phenomena and natural beings. The present essay examines 
the symbolic meaning of the names of animals in the Holy Quran with a 
descriptive-analytical approach based on the knowledge of temporal and 
simultaneous semantics. The results of the research show that often these 
words have kept their symbolic meaning in the texts before the revelation 
of the Qur'an and the texts of the Islamic period, and in the Holy Qur'an, 
they appear by the structure of the verses, and based on the knowledge of 
temporal semantics, between the words It contains symbolic meanings, 
there is a type of semantic inclusion relationship, causal relationship, lin-
ear order relationship, and verbal opposition.
Keywords: Semantic, Code, Diachroni, Simultaneity, Meaning of ani-
mal names.
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چکیده
امروزه در مطالعات زبان شناســی و در حوزه ی معنای واژه، دو نوع نگرش وجود دارد: نگرش 
اول، نگرش در زمانی است؛ یعنی بررسی معنای واژگان  بصورت تاریخی و نگرش دوم: نگرش 
هم زمانی است؛ یعنی بررسی معنای واژگان بدون توجه به تاریخ و بررسی روابط معنایی میان 
آن ها از جمله رابطه   معنایی، شمول معنایی، تقابل، رابطه  ترتیب خطی و رابطه ی علیّ. در قرآن 
کریم برخی الفاظ از معنای فرهنگی و معجمی خود خارج شــده و معنایی رمزگونه یافته اند و 
غالباً این نوع معنا، در واژگانی است که برای ظواهر محسوس و موجودات طبیعی بکار رفته اند. 
جســتار حاضر با رهیافتی توصیفی_تحلیلی و براساس دانش معناشناسی در  زمانی و هم زمانی 
به بررســی دلالت رمزی اســامی حیوانات در قرآن کریم می پردازد. نتایج پژوهش بیانگر آن 
اســت که غالباً این واژگان، دلالت رمزی خود را در متون پیش از نزول قرآن و متون دوره ی 
اسلام حفظ کرده و در قرآن کریم متناسب با ساختار آیات آمده اند و براساس دانش معناشناسی 
در  زمانــی، میان واژگان حاوی دلالت های رمزی، یک نوع رابطه ی شــمول معنایی، رابطه ی 

علیّ، رابطه ی ترتیب خطی و تقابل لفظی وجود دارد.
واژگان کلیدی: معناشناختی، رمز، در زمانی، هم زمانی، دلالت اسامی حیوانات.
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مت 1. مقدمه

براساس نظریه  سمبلیک بودن زبان قرآن، این زبان نه عرفی و نه مستقیم و صریح است؛ 
بلکه بصورت رمز و اشاره است. به عبارتی دیگر؛ مقصود، معنایی که از ظاهر عبارت های آن 
فهمیده می شود، نیست؛ بلکه این نماد رمزی برای حقایقی است که آن را جزء به زبان غیر 
مستقیم )رمزی( نمی توان بیان کرد. »نکته ای که در این زمینه نباید مورد غفلت قرار گیرد، این 
است که نه می توان قائل به رمزی بودن برخی از واژگان قرآن شد و نه هر بیانی را می توان 
رمز و نمادی برای بیان معنای حقیقی دانست.« )قاسم آرانی و همکاران، 1394: 61( می توان 
میان نماد و رمز با وجود شباهت در عدم صراحت، تفاوت بنیادی قائل شد؛ از این روی که 
در نماد، اتصال دال بر مدلول براســاس معنا یا معانی مدلول، تثبیت و مشخص شده است؛ 
مانند استعاره و مجاز که وجود قرینه ای، معنا را مشخص می کند، در حالیکه در رمز »اتصال 
دال و مدلول به وســاطت اصل یا مصدر معنابخش متعالی صورت می گیرد«؛ بدین معنا که 
در نماد برخلاف رمز، علامت به دلخواه تعیین نمی شــود و معنایی که باید از راه نمایش و 
تصویرســازی القا گردد، در آن نهفته است. تفاوت دیگر آنکه نماد، عملکرد عقلانی دارد و 
فاقد هر گونه هســتی یا وجود کلی است، در صورتی که رمز بازتاب معرفت وجود بالاتری 

است که جوهره اش با چیزی که نمادین شده، یکی گردیده است. )بهروزی، 1397: 106(
معناشناسی تاریخی (Diachroni) یا در زمانی، شاخه ای از زبان شناسی است که به بررسی 
در مــورد تغییر زبان می پــردازد. پژوهش در این زمینه نیز هم با توصیف تغییر زبان ســر 
و کار دارد و هــم بــا عواملی که این تغییر را ایجاد و آن را محدود می کنند. »معناشناســی 
تاریخی می کوشد صورت های قدیمی تر و نیز قواعد تحولی پدیدآورنده  صورت های جدید 
را مشخص کند. مقصود از مطالعه  معناشناختی تاریخی این است که به معنای واژگان یک 
زمان بصورت تاریخی نگریســته شود و سیر تحول ویژگی های آن بصورت تاریخی مورد 
بررسی قرار گیرد.« )صفوی،1335: 29( براساس معناشناسی تاریخی می توان دلالت رمزی 
حیوانات را در متون مختلف درک کرد؛ چرا که دلالت رمزی حیوانات در طول تاریخ معنای 

خود را حفظ کرده است. 
اگر زبان شناسی به بررسی واحدهای نظام زبانی بدون توجه به عامل زبان بپردازد، نگرش 
هم زمانی اســت. بطور کلی بحث در مورد زبان شناسی ایستا، بسیار مشکل تر از زبان شناسی 
تاریخی اســت؛ زیرا رویدادهای تحول پذیر، ملموس تر هستند و تخیل انسان بیشتر به آن ها 
روی می آورد. »در زبان شناسی تاریخی، عناصر تاریخی، روابط مشهود عناصر پیاپی )در  زمانی( 
را به یکدیگر پیوند می دهند که بدون هیچ زحمتی قابل تشخیص  هستند.« )صفوی،1382: 
146( »بر پایه  زبان شناســی هم زمانی، بجای دنبال کردن تحول تاریخی، صورت های آوایی 
در یک زمان معین که بصورت یک نظام خاص با یکدیگر ارتباط دارند، بررســی می شود.« 
)مشکوة الدینی، 1376: 74( با نگرش هم زمانی در متن می توان گفت غالباً واژگان نه تنها در 
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معنای حقیقی دارای انواع روابط معنایی هســتند بلکه در معنای رمزی خود نیز دارای انواع 
روابط مفهومی می باشند. 

1. 1. اهداف پژوهش
با توجــه به اینکه در قرآن کریم، برخــی واژگان معنای رمزی دارنــد؛ برای درک بهتر 
آیات دربرگیرنده  این واژگان، ضرورت دارد معنای واژگانی که دارای دلالت رمزی  هستند، 
رمزگشایی گردد و کشف لا یه های پنهان این آیات مستلزم کشف روابط میان واژگان مذکور 
در ســاختار آیات اســت. هدف از انجام این پژوهش که با روش توصیفی_تحلیلی انجام 
می گیرد، بررســی لایه های پنهان دلالت رمزی واژگان در حوزه ی اسامی حیوانات در قرآن 

کریم و واکاوی زبان شناسانه ی این دلالت ها است.

1. 2. بیان مسأله و سؤالات پژوهش
زبان قرآن، زبان رمز اســت و واژگانی که در قرآن کریم برای موجودات طبیعی یا ظواهر 
محسوس بکار رفته اند، معنای آن ها بطور سطحی درک نخواهد شد؛ بلکه درک معنای واقعی 
آن ها مستلزم درک معنای رمزی آن ها است و درک معنای رمزی این کلمات مستلزم رجوع 
به متون گوناگون یا به عبارتی دیگر؛ بررســی در  زمانی و هم زمانی معنای رمزی این واژگان 
و تطبیق آن ها با متن خود قرآن است؛ یعنی باید به معنای گوناگون کلمات در متون مختلف 
توجه شــود تا به معنای رمزی آن ها در قرآن کریم پی برده شود. واژگان بکار رفته در قرآن 
کریم صرفاً نشــان دهنده ی رمز نیستند؛ بلکه این واژگان در ورای معنای رمزی خود، دارای 
یک نوع رابطه ی زبان شناســانه ی قوی نیز با یکدیگر هستند که این امر، انسجام قرآن کریم 
را حتی از لحاظ معنای رمزی نشــان می دهد. همچنین پی بردن به معنای رمزی واژگان در 
قرآن کریم مستلزم توجه به سیاق آیات و نیز مستلزم توجه به روابط مفهومی کلمات در آن 
آیه اســت. غالباً آیاتی که در آن واژگان دارای دلالت رمزی، روابط مفهومی با ما قبل خود 
دارند. رمزگان این حیوانات در شعر جاهلی و دوران اسلام و پس از اسلام، از وسایل لازم و 
ضروری برای زندگی انسان بودند و معنای رمزی آن ها در طول سالیان سال باقی مانده است.

نمودار شماره 1: معناشناسی

 

یمعناشناس

زمانیهم

یهمنشین یجانشین یروابطعلّ تضاد ترادف

درزمانی

متوندوره
اسلام

پیشاز
نزولقرآن
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مت نمودار شماره 2: نظام رمزگان

 جســتار حاضر ابتدا دلالت های رمزی را به روش در زمانی در متون پیش از نزول قرآن و 
دوره ی اسلام بررسی می کند سپس با بکارگیری رویکرد هم زمانی، دلالت رمزی این واژگان 
را از لحاظ شــمول معنایی، رابطه ترتیــب خطی، رابطه علّی، تقابــل و ترادف و رابطه ی 

جانشینی و هم نشینی مورد واکاوی قرار می دهد و درصدد پاسخ به سؤالات زیر است.
- آیـا میتوان با کمک مبحث دلالت ها؛ از جمله دلالت رمزی، پایانناپـذیری معـانی قرآن 

و تعدد لایههای دلالی آن را تبیین نمود؟
- دلالت های بکار رفته در قرآن کریم در متون پیش از آن، به چه معنایی بکار رفته اند؟

- دلالت های رمزی قرآن کریم در متون دوره ی اسلام چگونه معنای دلالی خود را حفظ 
کرده اند؟

1. 3. پیشینه  پژوهش
تحقیــق در مورد حیوانــات و دلالت نمادین آن ها، موضوع شناخته شــده ای اســت و 
پژوهش های متعددی در مورد آن در قرآن کریم به رشته ی تحریر درآمده است که در ادامه 

به چند نمونه از آن ها اشاره می شود:
هدایت رشــیدی، )1392( در مقاله ی خود با عنوان »نماد های جانداران در قرآن کریم«، 
سعی نموده است که براساس آیات قرآن کریم و روایت های اهل بیت، نمادها و نشانه های 

جانداران را تأویل نموده و معانی آن ها را از دیدگاه گوناگون فریقین بررسی کند.
آزاده شــریفی مقدم، فاطمه زهرا نظری رباطی )1397( در مقاله خود با عنوان »مقایســه 
نقش معنایی حیوانات در کتب آســمانی قرآن کریم انجیل متی، یوحنا با تأکید بر دلالت و 
موضوعیت« به بررسی نام واژه های این حوزه معنایی به لحاظ فراوانی، نوع و دلالت معنایی 
و نیز موضوعیت می پردازند. نتایج حاصل از بررسی این دسته از نام واژه ها بیانگر شباهت ها 
و تفاوت هایی در زمینه های مورد بررســی اســت؛ از جمله شــباهت ها می توان به فراوانی 
دلالت های دارای مشــخصات »ارجاعی«، »عام«، »ثابت«، »صریح« و نیز کاربرد موضوعات 
حیوانات در آیات حاوی »راهنماشناسی«، »راه شناسی« و »انسان شناسی« در هر سه متن اشاره 
کرد. از تفاوت ها نیز می توان به گســتردگی و تنوع موضوعی بیشتر در قرآن کریم نسبت به 

دو پیکره متی و یوحنا اشاره کرد.

 

 

 

 واقعیت بیرونی معنا  نظام رمزگان 
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محمود مهرآوارن، مهدی اســلامی )1401( در مقاله خود با عنوان »بازنمایی تمثیل »بیت 
عنکبوت« در متون ادبی  فارسی« در این تحلیل، داده های تحقیق با توجه به کارکرد اصلی، 
دســته بندی شــده و به کارگیری عنکبوت در نقش های نمادین مشبه به حضور در فرهنگ 
عامه و نجوم بررسی شده است و نتایج پژوهش مبین آن است که عنکبوت در بیان شاعران 
هم جنبه مثبت دارد هم منفی؛ در جنبه مثبت عنکبوت مشــبه نماد راز پوشی و تلاش برای 
رزق است و در جنبه منفی، عنکبوت نماد سستی، ناتوانی و حقارت در مظهر دنیا و تعلقات 

آن است.
نادیا وارمیلی )1398( در مقاله خود با عنوان »نام شناســی حیوانات در قرآن کریم: کاربرد 
واژه شتر و خوک در آیات قرآن کریم« به روش توصیفی و تحلیلی به بررسی معانی خوک 
و شــتر می پردازد که هدف از این پژوهش عوامل کاربرد شتر و خوک در آیات حاوی نام 
آن دو به لحاظ معنایی و موضوعیت است، یافته های این پژوهش مبین آن است که به همان 
اندازه که شــتر در قرآن و در میان اعراب از جایگاه ویــژه ای برخوردار بود و به دفعات با 
نام های مختلف از این حیوان در قرآن کریم اشاره شده است، در مقابل از خوک به پلیدی و 

نجاست با یک نام »الخنزیر« یاد شده است.
هــدی آیت )1395( در مقاله خود با عنوان »تأملی در خلقت شــتر از دید قرآن و علم«، 
با بررســی اجمالی یافته های علمی، جلوه های دیگری از شــگفتی های خاص این موجود 

مشخص کرده و تا حدودی توانسته علت و اهمیت آن را از دید قرآن نشان دهد. 
یحیی معروف )1384( در مقاله خود با عنوان »شتر در قرآن و ادب عربی)عصر جاهلی(« 
ســعی کرده است امتیاز شتر بر دیگر حیوانات را در معرض قضاوت همگان قرار دهد و با 
معرفی گوشه ای از اسرار این حیوان به اهمیت ذکر آن در قرآن و ادب عربی پرداخته است. 
علاوه بر آن، این حیوان، حضوری قوی و فعال در نظم و نثر )خصوصاً عصر جاهلی(، امثال 

و واژه گزینی عربی دارد.
با وجود پژوهش های مذکور، تاکنون اثری مستقل که به بررسی سیر تحولات دلالت رمزی 
حیوانات در قرآن کریم به صورت در زمانی و هم زمانی در قرآن کریم پرداخته باشد، یافت 
نشــده است. تفاوت پژوهش حاضر با پژوهش های دیگری که در حوزه اسامی حیوانات و 
دلالت های نمادین آن ها نوشته شده، در این است که در این تحقیق ضمن توجه به دلالت 
رمزی واژگان در متون قبل از اســلام و دوره اســلام به روابط معنایی یعنی ترتیب خطی و 
رابطه علی و تقابل و ترادف بین آن ها و رابطه هم نشینی و جانشینی آن ها نیز پرداخته است. 

بنابراین جای خالی پژوهشی مستقل در این زمینه، ضروری به نظر می رسد. 

2. بررسی در  زمانی دلالت رمزی اسامی حیوانات در قرآن کریم
غالباً واژگانی که دارای دلالت رمزی هســتند، در متون و اشــعار جاهلی پیش از دوره ی 
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مت اســلام نیز همان معنای رمزی را دارند که در متن قرآن نیز به کار رفته اند. »بررسی در  زمانی 

دارای دو دورنما است: جریان پیش نگری که جریان زبان را دنبال می کند و جریان پس نگری 
که به زمان عقب باز می گردد. دورنمای پیش نگری به شرح و حکایت های ساده می انجامد 
که سراســر بر نقد منابع و اسناد استوار است؛ حال آنکه دورنمای پس نگری مستلزم روش 
بازسازی مقایسه ی زبان های بنیان می باشد.« )صفوی، 1398: 319( در جستار حاضر از بعُد 
پس نگری به دلالت رمزی اسامی حیوانات در قرآن کریم پرداخته می شود.                                           

2. 1. غُراب
کلاغ در فرهنگ های مختلف، به دلیل رنگ ســیاهش نماد بدیمنی و نحس و خبر ناگوار 
اســت و جزو پرندگانی است که محبوب نیست. گفته می شود »حضرت نوح کلاغ را برای 
یافتن خشــکی مامور کرد بعد از مدتی دید که کلاغ ماموریت خود را رها کرده و مشغول 
خوردن از لاشه ای مردار است که باعث شد حضرت نوح کلاغ را نفرین کند و رنگ پرهای 
آن از ســفید به سیاه تغییر کرد.« )العنتیل، 1965: 113(  همانگونه که در آیه  31 سوره مائده 
ءَةَ أخَِيهِ قاَلَ ياَ وَيْلَتاَ  ُ غُرَاباً يبَْحَثُ فيِ الْأْأَرْضِ ليِرُِيهَُ كَيْفَ يوَُارِي سَــوْ دیده می شــود: ﴿فبَعََثَ اللَّهَّ
أعََجَزْتُ أنَْ أكَُونَ مِثْلَ هَذَا الغُْرَابِ فأَُوَارِيَ سَوْءَةَ أخَِي فأََصْبحََ مِنَ النَّادِمِينَ﴾ )مائده/31( این واژه 
به عنوان رمزی بــرای عزا و غم بکار رفته؛ همچنانکه در دوره ی پیش از نزول قرآن نیز به 
همین معنا بوده است. در آیه 31 مائده »غراب« به عنوان رمزی برای بدبختی آمده  است که  
با تصویر ســازی این آیه در ذهن و سیاق آن مشخص خواهد شد که با توجه اینکه داستان 
مرگ و چگونه دفن کردن قابیل در این آیه ذکر شــده اســت پس »غراب« نشان از حزن و 
اندوه و فراق است، همانگونه که در بیت ذیل، ابتدا شاعر از جدایی سخن گفته است سپس 
به غراب اشاره کرده است، پس »غراب« در متون قبل از اسلام و قرآن کریم غالباً به معنای 
جدایی و حزن اســت، پس اگر به سیاق و داستان ها یا موضوعات آیات توجه نشود، درک 
معنای رمزی آن ها امکان پذیر نخواهد بود. همچنین رابطه تسلســل منطقی که ابتدا در مورد 
یک موضوع حزن انگیز ســخن گفته می شود سپس کلمه دارای دلالت رمزی ذکر می شود، 
نیز نقش بســزایی در انسجام بخشی و پی بردن به این موضوع که این کلمات دارای دلالت 
رمزی بد بختی است، داشته است و این رابطه مفهومی کلمات دارای دلالت رمزی با قبل را 
نشان می دهد. نمونه ای از این متون، بیت شعری از اعشی شاعر دوره جاهلی است که صدای 

کلاغ را نماد فراق یار و ناخوشایند می داند:
ــرم من                         هــا أو شــجیع غُرابهِــا  إنی أخــاف الصَّ

)الاعشی، 2012: 253(

2. 2. الخِنزیر
همانگونه که پیش تر گفته شد زبان شناسی داری دو دورنما است: پیش نگری و پس نگری؛ 
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در زبان شناسی پس نگری که سعی می کند از متون  گوناگون برای پی بردن به معنای واژگان 
استفاده کند، در تحلیل معنای رمزی کلمه  »خنزیر« می توان چنین گفت: در ادیانی که برای 
ایرانیان آشنا هستند )جز دین زرتشتی(، خوک، حیوانی پلید و بی ارزش است، چنانکه در این 
متون مشاهده می شود: »زیبایی زن نادان، مثل حلقه ی طلا در پوزه ی خوک است.« )تورات، 
امثال ســلیمان، 11: 22( »لکن معنی مثل حقیقتی بر ایشان راست آمد که سگ به قی خود 
رجوع کرده است و خنزیر شسته شده، به غلطیدن در گل.« )انجیل، نامه دوم پطرس، 2: 22( 
ِ بهِِ فمََنِ  مَ وَلحَْمَ الخِْنْزِيرِ وَمَا أهُِلَّ لغَِيْرِ اللَّهَّ مَ عَلَيْكُمُ المَْيْتةََ وَالدَّ َّمَا حَرَّ در آیه  115 سوره ی نحل ﴿إنِ
َ غَفُورٌ رَحِيمٌ﴾ )نحل/115( نیز »خنزیر« به معنای رمزی ناپاکی و  اضْطُرَّ غَيْرَ باَغٍ وَلََا عَادٍ فإَِنَّ اللَّهَّ
کثافت آمده است و در جاهایی دیگر از قرآن نیز واژه ی »خنزیر« سه بار دیگر ذکر شده است 
که در همه ی آن ها باز هم معنای رمزی زشــتی و ناپاکی دارد؛ خنزیر در آیه  3 سوره مائده، 
آیه  173 ســوره بقره، آیه  145 سوره انعام و آیه  115 سوره نحل، رمزی برای ناپاکی است. 
تکرار آیاتی که در آن ها معنای رمزی کلمات در آن یکسان است تناسب و پیوستگی و حفظ 
دلالت های رمزی آیات در زمان های مختلف نزول را نشان می دهد، پس این چنین می توان 
گفت دلالت رمزی کلمات نه تنها در زمان های مختلف حفظ شده است بلکه در زمان های 
مختلف نزول قرآن حفظ شــده است، رابطه هم معنایی و رابطه جزء و کل که هم آیات در 
آن ها به صورت تسلســل منطقی به معنای زشتی و ناپاکی به کار رفته اند به خواننده کمک 
می کند که بداند این واژگان رمزی برای ناپاکی و زشتی اند بنابرین نه تنها سیاق بلکه روابط 
مفهومی بین کلمات کمک زیادی به درک معنای رمزی آیات خواهد کرد، همانگونه که در 
مَ وَلحَْمَ الخِْنْزِيرِ« به معنای ناپاکی هستند و  آیه 115 نحل آمده است، همه واژگان »المَْيْتةََ وَالدَّ

همه آن ها به حرام برمی گردند و در اسلام آمده است که چیزهای ناپاک حرام هستند.

 2. 3. الإبل_الجمل
شتر با الفاظ گوناگون در قرآن کریم آمده است؛ از جمله »الإبل« و »الجمل«، جمل در لغت 
به معنای شتری اســت که دو گونه است یکی کوهان دار و دیگری بی کوهان اما »الإبل« که 
جمع آن »آبال« است به معنای شتران می باشد. همانگونه که این دو لفظ در معنای معجمی 
خود متفاوت هستند، در معنای رمزی خود نیز تفاوت دارند. »شتر نشانه ی بالندگی، باروری، 
محبت و خشونت است. این حیوان با استقامت برای تدوام زندگی تلاش می کند و با تکیه 
بر قدرت و توانایی، صبر و اســتقامت، راه ســفر را در پیش می برد.« )افخمی عقدا، 1390: 
258( در آیه ی 17 سوره ی غاشیة ﴿أفَلَا ينَْظُرُونَ إلِيَ الْْإبِلِِ كَيْفَ خُلِقَتْ﴾ )غاشیة/17(، »الإبل« 
رمز اســتقامت اســت و به قدرت خداوند اشاره دارد. شــتر در شعر جاهلی به عنوان نماد 
اســتقامت و صبر بکار می رود، شتری که در بیابان های گوناگون راه می رود. از همین روی؛ 
شاعران جاهلی تصویرهای متفاوتی را که الهام گرفته از واقعیت آن زمان است، بکار برده اند 
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مت و بوســیله ی آن ها استقامت این حیوان را به تصویر کشــیده اند. »جمل« در آیه ی40 سوره 

مَاءِ وَلََا يدَْخُلُونَ الجَْنَّةَ  بوُا بآِياَتنِاَ وَاسْــتَكْبرَُوا عَنْهَا لََا تفَُتَّحُ لهَُمْ أبَوَْابُ السَّ َّذِينَ كَذَّ اعراف: ﴿إنَِّ ال
حَتَّى يلَِجَ الجَْمَلُ فيِ سَمِّ الخِْياَطِ وَكَذَلكَِ نجَْزِي المُْجْرِمِينَ﴾ )اعراف/40(.  الجمل در اینجا در 
معنای رمزی استکبار و لجاجت کافران و وارد نشدن ومحال بودن است  رابطه ترتیب خطی 
و تسلســل منطقی که نشان می دهد که دلیل قطع نزولات خداوند از آسمان، کفر آنان است 
و دلیل وارد نشــدن آن ها به بهشت، همین روی برگردانی خداوند از آنان به سبب کفرشان 
می باشد و تشبیه به آن چیزی که محال است را می توان دلیلی دانست بر اینکه »الجمل« در 
اینجا به معنای رمزی محال بودن است و محالی که از تکبر و کفر کافران می آید.                                                                                                                       

3. بررسی هم زمانی واژگان دارای دلالت رمزی در قرآن کریم
گاهی فارغ از پیگیری تحول تاریخی صورت های آوایی معانی، صورت ها و معانی موجود 
در یک زمان بخصوص که شــکل نظام مند و خاص به خود گرفته اند، بررســی می شوند. 
در زبان شــناختی اگر به بررســی واحدهای نظام زبانی بدون توجه به عامل زبان پرداخته 
شــود، نگرش هم زمانی است. مجموعه مدلولات یک نظام متنی، کارکر د های نشانه شناختی 
گسترده ای را  بوجود می آورند که نه تنها با یکدیگر ارتباط دارند؛ بلکه در مواردی اشتراک 
نیز پیدا می کنند. توصیف ایدئولوژیک نیز تنها بر همین اســاس به عنوان یک توصیف کلی 
و مشــترک برای همه ی نظام های هم زمان، قابل پیش بینی است. )بارت، 1370: 61( مطالعه  
معناشناختی هم زمانی بدین معنا است که معنای واژگان یک زمان در برهه ای خاص و بدون 
توجه به تاریخ آن مورد بررسی قرار می گیرد. )صانعی پور، 1395: 163( در زبان شناختی اگر 
به بررســی واحدهای نظام زبانی بدون توجه به عامل زبان پرداخته شود، نگرش هم زمانی 

است. )صفوی، 1335: 28(
 بطور کلی؛ بحث درباره ی زبان شناسی ایستا بسیار مشکل تر از زبان شناسی تاریخی است؛ 
زیرا رویدادهای تحولی ملموس تر هســتند و تخیل انسان بیشــتر بدان روی می آورد. »در 
زبان شناســی تاریخی، روابط مشهود، عناصری پیاپی )در  زمان( را به یکدیگر پیوند می دهند 

که بدون هیچ زحمتی قابل تشخیص هستند.« )صفوی، 1382: 146(
در ادامه، پس از بررســی هم زمانی ســاختار آیاتی که در آن ها اسم حیوان آمده است، به 

بررسی در زمانی دلالت رمزی واژگان در متون دوره ی اسلام پرداخته می شود.

3. 1. بعوضة
َّذِينَ  َ لََايسَْتحَْييِ أنَْ يضَْرِبَ مَثلًَا مَا بعَُوضَةً فمََا فوَْقهََا فأََمَّا ال   در آیه ی 26 سوره بقره ﴿إنَِّ اللَّهَّ
ُ بهَِذَا مَثلًَا يضُِلُّ بهِِ كَثيِرًا  َّذِينَ كَفَرُوا فيَقَُولوُنَ مَاذَا أرََادَ اللَّهَّ ِّهِمْ وَأمََّا ال َّهُ الحَْقُّ مِنْ رَب آمَنـُـوا فيَعَْلَمُونَ أنَ
وَيهَْدِي بهِِ كَثيِرًا وَمَا يضُِلُّ بهِِ إلَِاَّ الفَْاسِقِينَ﴾ )بقره/26( »بعَُوضَةً« )پشه( در معنای رمزی بی ارزش 
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بودن اســت، در خطبه  186 نهج البلاغه »وَ لوَِ اجْتمََعَ جَمِيعُ حَيوََانهَِا مِنْ طَيْرِهَا وَ بهََائمِِهَا وَ مَا 
كَانَ مِنْ مُرَاحِهَا وَ سَــائمِِهَا وَ أصَْناَفِ أسَْناَخِهَا وَ أجَْناَسِهَا وَ مُتبَلَِّدَةِ أمَُمِهَا وَ أكَْياَسِهَا عَلَى إحِْدَاثِ 
بيِلُ إلِىَ إيِجَادِهَا وَ لتَحََيَّرَتْ عُقُولهَُا فيِ عِلْمِ  بعَُوضَةٍ مَا قَدَرَتْ عَلَى إحِْدَاثهَِا، وَ لََا عَرَفتَْ كَيْفَ السَّ
ذَلكَِ« )خطبه86( نیز در معنای رمزی خود؛ یعنی حقارت و ناتوانی کافران در آفرینش یک 
چیز بی ارزش، بکار رفته است. بنابراین میان معنای رمزی کلمه و ساختار کلی آیه یک نوع 
شــباهت وجود دارد. به عبارتی دیگر؛ در معنای رمــزی آن کافران به یک چیز بی ارزش و 
حقیر تشــبیه شده اند. در یک تعبیر بینامتنی، بکار رفتن واژه ی »بعوضة« در متن قرآن و نهج 
البلاغه نشان دهنده ی این مسئله است که این واژه در هر دو متن نه تنها معنای رمزی خود 
را حفظ کرده ؛ بلکه در ســاختاری مشابه در هر دو متن نیز بکار رفته است. بنابراین در یک 
تعبیر هم زمانی از لحاظ بررسی واژگانی در متون دوره ی اسلام مشاهده می گردد که معنای 
رمزی کلمات در ساختارهای مشابه، تغییر نمی کند بلکه دلالت رمزی آنها ثابت است فقط 
واژگان دارای دلالت رمزی مختلفی هستند که در هر سیاق دارای دلالت رمزی مخصوص 

به همان سیاق هستند.

3. 2. فراش
 در مورد آیه ی 14 سوره قارعة ﴿يوَْمَ يكَُونُ النَّاسُ كَالفَْرَاشِ المَْبْثوُثِ﴾ )قارعة/14( در تفسیر 
نمونه آمده اســت که »فراش« جمع »فراشة« اســت. مفسران آن را به معنای پروانه می دانند 
و برخی نیز آن را به معنای ملخ تفســیر کرده اند. اصطلاح سیاق از اصول مهم تفسیر قرآن 
کریم است که از آن به عنوان اسلوب سخن، طرز جمله بندی عبارت ها و نظم خاص سخن 
یا روند آن یاد می شود. حجت دلالت سیاق و اصل قرینه بودن آن یکی از اصول عقلانی و 
محاوره ای است که همه ی زبان ها بدان توجه می کنند. )ستوده نیا و همکار، 1391: 3( و این 
ســیاق آیه ی 4 سوره قارعه و بیت مذکور است که معنای رمزی کلمه »فراش« را مشخص 
می نماید. به هر حال تشبیه به پروانه به سبب آن است که پروانه ها معمولاً خود را دیوانه وار 
به آتش می افکنند و می سوزانند؛ همانگونه که بدهکاران نیز خود را به آتش جهنم می افکنند. 
این احتمال نیز وجود دارد که تشــبیه به پروانه اشــاره به حیرت و سرگردانی که آن روز بر 
همه ی انسان ها مستولی می گردد، نیز باشد. اگر فراشة در این آیه به معنی ملخ باشد، تشبیه 
مذکور بدین ســبب است که می گویند بسیاری از پرندگان به هنگام حرکت دست جمعی، 
در مسیر معینی پرواز می کنند؛ جز ملخ ها که در حرکت گروهی مسیری مشخص ندارند و 
هر کدام به ســویی می روند. واژه ی »عِهن« )بر وزن ذهن( به معنای پشــم رنگ شده است. 
)آذرتاش و آذرنوش، 1388: 466( و منقوش از ماده ی »نقش« به معنای گستراندن پشم است 
که معمولاً بوســیله ی ابزار مخصوص حلاجی زدن پشم، انجام می گیرد. بنابراین با توجه به 
تفسیر نمونه از قرآن کریم و نیز با توجه به معنای کلمات »عهن، منقوش و فراشة« در آیه 4 
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مت سوره قارعه »فراش« رمزی است برای اضطراب و نگرانی. بکارگیری واژه ی »المبثوث« پس 

از »کالفراش« نیز به عنوان تأکیدی برای معنای مذکور آمده است در بیشتر آیات که اسامی 
حیوانات در آن ها به کار رفته است خداوند از یک تشبیه استفاده کرده است یعنی حال انسان 
را در شرایطی که در مورد آن سخن گفته است، بدان تشبیه کرده است که انسجام در ساختار 
آیات قرآن کریم را نشان می دهد و انسان تا به معنای رمزی آن ها پی نبرد، درک درستی از 

آن آیه نخواهد داشت. همچنین در بیت:
من فَرَاشةٍ  جالسَْتهَ  إن  وأثقَلُ إن عاشَرْتهَ من رَحَی البزَْرِ  وَأطْیشَُ 

)میدانی، 955: 157(
در اینجا بکارگیری واژه  »أطیش« که به معنای سبک سری است و قرار گرفتن آن در برابر 
کلمه ی متضاد خود؛ یعنی »رحی البزر« که نشان از حرکت کند فراشة دارد، نیز رمزی برای 

اضطراب و نگرانی است. 

3. 3. الکلب
سگ و حکم نجاست آن در جوامع اسلامی، یکی از مباحث اختلافی می باشد اما با استناد 
به آیات قرآن و به پشــتوانه احادیث و روایات، نجاست سگ محرز است. علاوه بر صفت 
منفی نجس، ســگ در باور عموم یک صف مثبت نیز دارد که آن صفت همان وفاداری آن 
است. همچنین »در باورهای دینی، سگ از حیوانات پلید است که باید از آن دامن برچید و 
فاصله گرفت؛ مگر اینکه آن را تعلیم دهند و زمام اختیار آن را در دســت گیرند و به عنوان 
ســگ چوپان یا نگهبان به خدمت انسان در آید وگرنه سگ ولگرد را که پیوسته در مزبله ها 
می گردد و مردار می خورد و برای مردم پارس می کند و با نور ماه هم سر ناسازگاری دارد، 
باید در لقمه اش ســوزن نهاد و برای آزمون تیغ، سرش را برید.« )رحیمی و دیگران، 1393: 
154( ســگ نفس نیز که هر دم به دنبال خواســته های خود اســت، رمزی برای بد زبانی و 
هرزه گویی های کافران اســت. اگر به نهج البلاغه یا اشعار دوره ی اسلام به عنوان یک تعبیر 
در زمانی مراجعه شود، مشاهده می گردد که این کلمه معنای دلالی خود را حفظ کرده است. 
همانگونه که پیش تر بیان شد، ساختار آیات قرآن کریم نشان می دهد که کدام کلمات دارای 
معنای رمزی هستند. به عنوان نمونه می توان به همین واژه ی »کلب« اشاره نمود که شش بار 
در قرآن کریم ذکر شــده است اما این واژه فقط در آیه  176 سوره اعراف ﴿وَلوَْ شِئْناَ لرََفعَْناَهُ 
بهَِــا وَلكَِنَّهُ أخَْلَدَ إلِىَ الْأْأَرْضِ وَاتَّبعََ هَوَاهُ فمََثلَُهُ كَمَثلَِ الكَْلْبِ إنِْ تحَْمِلْ عَلَيْهِ يلَْهَثْ أوَْ تتَْرُكْهُ يلَْهَثْ 
رُونَ﴾ )اعراف/176( معنای  بوُا بآِياَتنِاَ فاَقْصُــصِ القَْصَصَ لعََلَّهُمْ يتَفََكَّ َّذِينَ كَذَّ ذَلكَِ مَثلَُ القَْوْمِ ال
رمزی فحش و فضاحت دارد و در خطبه 31 نهج البلاغه »وَ إيَِّاكَ أنَْ تغَْترََّ بمَِا ترََى مِنْ إخِْلَادِ 
ُ عَنْهَا وَ ]نعََتتَْ لكََ نفَْسَهَا[ نعََتْ هِيَ لكََ عَنْ نفَْسِهَا  نيْاَ إلِيَْهَا وَ تكََالبُهِِمْ عَلَيْهَا، فقََدْ نبََّأَكَ اللَّهَّ أهَْلِ الدُّ
َّمَا أهَْلُهَا كِلَابٌ عَاوِيةٌَ وَ سِباَعٌ ضَارِيةٌَ، يهَِرُّ بعَْضُهَا عَلَى بعَْضٍ وَ  ــفَتْ لكََ عَنْ مَسَاوِيهَا، فإَِن وَ تكََشَّ
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يأَْكُلُ عَزِيزُهَا ذَليِلَهَا وَ يقَْهَرُ كَبيِرُهَا صَغِيرَهَا، نعََمٌ مُعَقَّلَةٌ وَ أخُْرَى مُهْمَلَةٌ، قَدْ أضََلَّتْ عُقُولهََا وَ رَكِبتَْ 
مَجْهُولهََا، سُــرُوحُ عَاهَةٍ بوَِادٍ وَعْثٍ، ليَْسَ لهََا رَاعٍ يقُِيمُهَا وَ لََا مُسِيمٌ يسُِيمُهَا« )خطبه31( معنای 
رمزی فحش و هجا را حفظ کرده اســت. اما در آیه  22 سوره کهف ﴿سَيقَُولوُنَ ثلََاثةٌَ رَابعُِهُمْ 
كَلْبهُُمْ وَيقَُولوُنَ خَمْسَــةٌ سَادِسُهُمْ كَلْبهُُمْ رَجْمًا باِلغَْيْبِ وَيقَُولوُنَ سَبْعَةٌ وَثاَمِنهُُمْ كَلْبهُُمْ قلُْ رَبِّي أعَْلَمُ 
تهِِمْ﴾)کهف/22( معنای رمزی این واژه، فحش و بد زبانی نیست؛ بلکه به معنای حقیقی؛  بعِِدَّ
یعنی »سگ« که می تواند رمزی برای پاکی و شرف نیز باشد، بکار رفته است. بنابراین توجه 
به ساختار آیات، یکی از پیش شرط های مهم برای پی بردن به معنای رمزی واژگان است، با 
توجه به بافت این ســوره از قرآن کریم و داستان اصحاب کهف، سگ آن ها به عنوان رقیم؛ 
سگی وفادار بوده است بنابرین درک معنایی رمزی این واژه نیازمند توجه به شخصیت های  
داســتانی اســت که در متن به کار رفته است؛ خواننده اگر به داستان و سیر منطقی حوادث 
در این داستان توجه کند، می تواند به این نکته پی ببرد که »کلب« در اینجا به معنای ناپاکی 

و پلیدی نیست.

3. 4. العنکبوت
واژه ی عنکبوت که در قرآن کریم آمده اســت؛ رمزی برای سســتی و نااستواری است. 
همچنین از زمان های گذشته، این حیوان در جایگاه جانوری ظریف باف و ماهر شناخته شده 
ِ أوَْليِاَءَ  َّذِينَ اتَّخَذُوا مِنْ دُونِ اللَّهَّ است. در قرآن کریم در وصف بیت کافران آمده است: ﴿مَثلَُ ال
كَمَثلَِ العَْنْكَبوُتِ اتَّخَذَتْ بيَْتاً وَإنَِّ أوَْهَنَ البْيُوُتِ لبَيَْتُ العَْنْكَبوُتِ لوَْ كَانوُا يعَْلَمُونَ﴾ )عنکبوت/41( 
در عین حال »بیت  العنکبوت« رمزی برای دام گســتری و اسارت نیز است. بنابراین هم در 
کلام امام علی)ع( در نهج البلاغه و هم در آیه ی 41 ســوره عنکبوت، واژه ی مذکور دلالت 
بر ظریف باف بودن این موجود در ســاختن خانه ی خود دارد و خداوند متعال با بکارگیری 
واژه های »عنکبوت و بیت« بصورتی رمزگونه به سســتی خانه ی کافران اشاره می نماید. این 
سســتی یادآور واقعیتی است که ظاهری وهم انگیز و فریبنده دارد. تشبیه به کسانی که غیر 
خدا را به دوستی گرفته اند، بدین خاطر است که از خانه عنکبوت سست و بی بنیان تر است. 
تکــرار واژه مثل در هر دو بخــش آیه یعنی تفاوتی بین آن ها از هیچ لحاظی وجود ندارد و 

ارتباط و همانندی بین آن ها را نشان می دهد.

3. 5. البقر_الثور
واژه »بقر« در 9 آیه از قرآن کریم آمده اســت که علاوه بر معنی لغوی، دلالت رمزی نیز 
دارند. لذا برای فهم بهتــر و دقیق تر آیات، باید این دلالت ها هم مد نظر قرار گیرند. معانی 
نمادین گاو بطور کلی به دو نوع مثبت و منفی، تقسیم می گردد. معانی مثبت مانند:  باروری، 
پایداری، ثروت، حاصلخیزی، خلاقیت، گرما، روشنایی خورشید و ... و معانی منفی مانند: 
بی عاطفگی، حماقت و غرور است. )رحیمی و دیگران، 1393: 160( در قرآن کریم چندین 
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مت بار واژه ی گاو در ســوره ی بقره و سوره های دیگر بکار رفته است مانند: ﴿وَمِنَ الْْإبِلِِ اثْنيَْنِ 

مَ أمَِ الْْأُنثْيَيَْنِ أمََّا اشْــتَمَلَتْ عَلَيْهِ أرَْحَامُ الْْأُنثْيَيَْنِ أمَْ كُنْتمُْ شُهَدَاءَ.﴾  كَرَيْنِ حَرَّ وَمِنَ البْقََرِ اثْنيَْنِ قلُْ آلذَّ
)انعام/144( در این آیه، واژه  »بقر« رمزی برای پایداری اســت نکته قابل توجه برای درک 
دلالت رمزی در این آیه توجه به آیات ما قبل اســت که خداوند از هر حیوانی دو جفت را 

آفریده است تا آن ها پایدار بمانند و نماد حاصل خیز ی و خلاقیت خداوند متعال است. 

4. رابطه میان دلالت های رمزی واژگان

4. 1. رابطه ی شمول معنایی میان دلالت های رمزی واژگان
چنانچه یک مفهوم بتواند یک یا چند مفهوم دیگر را شــامل شــود، رابطه  شمول معنایی 
مطرح می شــود. این رابطه در واقع رابطه ی میان مفهوم و واژه های زیر شــمول آن است. 
»واژه ای کــه مفهوم آن، واژه ی دیگری را در برگیرد، واژه ی شــامل و واژه ای که بر مفاهیم 

تحت شمول دلالت کند، زیر شمول نامیده می شود.« )آهنگر و میکده، 1395: 38(
لَاتٍ فاَسْتكَْبرَُوا وَكَانوُا قوَْمًا  مَ آياَتٍ مُفَصَّ فَادِعَ وَالدَّ لَ وَالضَّ وفاَنَ وَالجَْرَادَ وَالقُْمَّ ﴿فأََرْسَلْناَ عَلَيْهِمُ الطُّ

مُجْرِمِينَ﴾ )اعراف/133(
در آیه ی 133 سوره اعراف، واژه ی »الطوفان« در معنای رمزی خود دلالت بر نابودی دارد 
و »الجراد، القمل، الضفادع و الدم« در این آیه براساس معنای رمزی خود و طبق ساختار آیه، 
دلالت بر ویرانی دارند. بنابراین واژه ی »الطوفان«، واژه ی شــامل و واژگان »الجراد، القمل، 

الضفادع و الدم« واژگان زیر شمول هستند.

4. 2. رابطه علّی میان دلالت های رمزی واژگان
برخی از واژگان در قرآن و البته در سایر متون، لازم و ملزوم یکدیگر هستند؛ در صورت 
حضور یک واژه، حضور دیگری حتمی اســت و به عبارتــی دیگر حکم علت و معلولی 
نسبت به همدیگر پیدا می کنند. »مقصود از این نوع رابطه این است که دو واژه با هم بیایند؛ 

بگونه ای که یکی از آنها، علت و منشأ دیگری واقع شود.« )همان(
يْطَانُ أنَْ أذَْكُرَهُ وَاتَّخَذَ  خْرَةِ فإَِنِّي نسَِيتُ الحُْوتَ وَمَا أنَسَْانيِهُ إلَِاَّ الشَّ ﴿قاَلَ أرََأيَْتَ إذِْ أوََيْناَ إلِىَ الصَّ

سَبيِلَهُ فيِ البْحَْرِ عَجَباً﴾ )کهف/63(
در آیه  ذکر شــده از قرآن کریم، واژه ی »الحوت« رمزی برای حیات بخشی دوباره است. 
ســاختار آیه  نشان می دهد که میان واژگان پس و پیش واژه ی مذکور، رابطه ی معنایی سبب 
و نتیجــه وجود دارد. به عبارتی دیگر؛ واژه های »صخــره«، »دریا« و »ماهی«، لازم و ملزوم 
یکدیگر هســتند و دریا سبب زنده شــدن دوباره ماهی به اذن خداوند و نیز رمز وسعت و 

پهناوری است.
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4. 3. رابطه ترتیب خطی میان دلالت رمزی واژگان
رابطــه ترتیب خطی میان دلالت رمزی واژگان به تبیین ارتباط میان واژه ها در طول دوره 

زمانی خاص که مستلزم حرکت در زمان است، می پردازد.
﴿وَالخَْيْلَ وَالبْغَِالَ وَالحَْمِيرَ لتِرَْكَبوُهَا وَزِينةًَ وَيخَْلُقُ مَا لََاتعَْلَمُونَ﴾ )نحل/8(

در ایــن آیه از قرآن کریم، واژه ی »الخیــل« نماد اقتدار، »البغال« نماد مقاومت و »الحمیر« 
نماد حماقت و مقاومت است  و خداوند متعال آن ها را مایه ی زینت قرار داده است. بنابراین 

در این آیه، شاهد ترتیب خطی کلمات دارای دلالت رمزی از لحاظ معنای رمزی هستیم.

4. 4. ترادف میان دلالت های رمزی
از جمله پیوندهای مفهومی مورد توجه زبان شناسان، ترادف یا هم معنایی است که گروهی 
آن را انــکار و گروهــی دیگر آن را پذیرفته اند. »از جمله مخالفــان ترادف می توان به »ابن 
اعرابی«، »ثعلبی« و »ابن فارس« و از جمله موافقان آن به »ابن جنی« و »ابوعلی فارسی« اشاره 
نمود. واژگان هم معنا از جمله ابزار پیوســتگی و انسجام در متن به شمار می روند. کاربست 
این روش در قرآن از اهمیت بسزایی برخوردار است؛ زیرا بررسی میدان معناشناسی واژگان 
مترادف و نوع هم پوشــانی آنها به فهم دقیق تر آیات و شــناخت نظم اعجازگونه ساختار و 
محتوای قــرآن کمک می کند.« )ابراهیمی، 1398: 2( یکــی از معاصران تعریفی دقیق تر از 
ترادف ارائه داده است: »دو لفظ مفرد اصالتاً و بطور مستقل و به یک اعتبار و در یک محیط 

زبانی، به یک معنای حقیقی دلالت کند.« )پرچم و شاملی، 1389:  39(
 ِ َّذِينَ كَفَرُوا يفَْترَُونَ عَلَى اللَّهَّ ُ مِنْ بحَِيرَةٍ وَلََا سَــائبِةٍَ وَلََا وَصِيلَةٍ وَلََا حَــامٍ وَلكَِنَّ ال ﴿مَا جَعَلَ اللَّهَّ

الكَْذِبَ وَأكَْثرَُهُمْ لََا يعَْقِلُونَ﴾ )مائده/103(
واژه های »بحیره، ســائبه، وصیله و حام«، نام شتران و گوسفندانی هستند که مشرکان در 
شــرایطی خاص آزاد می کردند. در این آیه مشاهده می گردد که خداوند متعال با بکارگیری 
نام یا صفت یک حیوان از ذکر مســتقیم اسم حیوان مذکور خودداری می کند. در اینجا این 
نام ها و صفات، رمزی برای نادانی و حماقت کافران هستند و میان آن ها در معنای رمزی با 

توجه به ساختار آیه، ترادف وجود دارد.

4. 5. تقابل معنایی واژگان دارای دلالت رمزی
تقابل معنایی یکی از روابط مهم در زمینه  معنی شناسی به ویژه در حوزه معناشناسی واژگان 
قرآنی است. »لاینز معتقد اســت: »تقابل های دوگانه یکی از مهم ترین اصول حاکم بر زبان  
هســتند.« »سوسور« نیز تمایزات میان نشانه ها را مهم ترین تمایز آن ها می دانست. تقابل ها یا 
ترادف ها نقش کاربردی خاصی دارند که همان دســته بندی است. »رومی یاکوبسن« معتقد 
اســت که واحدهای زبانی توسط نظامی از دوگانه ها به هم مربوط و محدود می شوند. این 
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مت تقابل ها در تولید، نقش بنیادی دارند: معنای تاریک وابســته به معنای »روشن« است »صور« 

يقُ أفَْتنِاَ فيِ  دِّ جز در رابطه با محتوا قابل درک نیست.« )پارسا، 1387: 159( ﴿يوُسُفُ أيَُّهَا الصِّ
سَبْعِ بقََرَاتٍ سِمَانٍ يأَْكُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سُنْبلَُاتٍ خُضْرٍ وَأخَُرَ ياَبسَِاتٍ لعََلِّي أرَْجِعُ إلِىَ النَّاسِ 
لعََلَّهُمْ يعَْلَمُونَ﴾ )یوسف/46( »تفاوت میان تقابل های دیجیتال و آنالوگ هم بسیار مهم است: 
تمایزهای دیجیتال مبتنی بر این یا آن هســتند در حالیکه تمایزات آنالوگ مبتنی بر بیشتر یا 
کمتر می باشند، تقابل های آنالوگ برای موقعیت های میانه نیز جایی را در نظر گرفته اند حتی 
مقوله های سیاه و ســفید را می توان طوری بازسازی کرد که سایه های خاکستری را نیز در 
خود داشــته باشند.« )پارسا، 1387: 160( در آیه  46 سوره یوسف، عبارت »سنبلاتُ خُضرٍ« 
دلالت بر سرسبزی و شادابی و »أخر یابسات«؛ یعنی خوشه های زرد شده ی گندم، دلالت بر 
ناراحتی و غم دارد. همانگونه  که مشاهده می گردد در اینجا ابتدا عبارت »سنبلاتُ خُضرٍ« که 
دلالت بر شادی دارد، سپس عبارت متقابل آن؛ یعنی »أخر یابسات« که دلالت بر غم و اندوه 
دارد، آمده اســت. از سویی دیگر؛ عبارت  »بقرات سمان« به عنوان رمزی برای حاصلخیزی 
و عبارت »ســبع عجاف« نیز به عنوان رمزی برای خشکسالی، در معنای رمزی دارای تقابل 
هستند. بنابراین این واژه ها نه تنها در معنای ظاهری در تقابل با یکدیگر می باشند؛ بلکه در 

معنای رمزی نیز تقابل دارند. 

4. 6. معناشناسی واژگان دارای دلالت رمزی بر محور هم نشینی و جانشینی
دو نوع پیوند، هم نشــینی و جانشــینی در زبان وجود دارد و نظام زبان در قالب این دو 
پیوند قرار می گیرد. نشانه ها به تنهایی نمی توانند پیام داشته باشند. اما بین نشانه ها دو پیوند 
هم نشینی و جانشینی وجود دارد. »واژه ی »با هم آیی« برگرفته از واژه ی لاتین »collocar« به 
معنای با هم قرار گرفتن اســت. اجزای تشکیل دهنده ی با هم آیی، هسته و وابسته، بصورت 
تصادفی با یکدیگر هم نشین نمی شوند؛ بلکه محدودیت هایی در این واژه ی هم نشین دخیل 
اســت؛ بگونه ای که هر هســته، جزء وابســته به خود را می طلبد که به  وضوح معنایی آن 
ترکیب منجر می شــود.« )آهنگر و میکده، 1395: 37( در آیه ی 133 سوره اعراف ﴿فأََرْسَلْناَ 
لَاتٍ فاَسْتكَْبرَُوا وَكَانوُا قوَْمًا مُجْرِمِين﴾  مَ آياَتٍ مُفَصَّ فَادِعَ وَالدَّ لَ وَالضَّ وفاَنَ وَالجَْرَادَ وَالقُْمَّ عَلَيْهِمُ الطُّ
)اعراف/133( میان واژه های »الطوفان، الجراد، القمل، الضفادع و الدم« که رمزی برای نابود ی 
 ﴾ َّا أرَْسَلْناَ عَلَيْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فيِ يوَْمِ نحَْسٍ مُسْتمَِرٍّ هستند با واژه های آیه ی 19 سوره قمر: ﴿إنِ
)قمر/19(، نوعی رابطه ی جانشینی وجود دارد. در آیه ی 19 سوره قمر، عبارت »أرَْسَلْناَ عَلَیهْمِْ 

وفَانَ« شده و رمزی برای نابودی  است. ریِحًا صَرْصَرًا« جانشین عبارت »ارسَلْناَ عَلَیهْمُِ الطُّ

                          



سال هفتم 
شمارة دوم
پیاپی: 13
پاییز و زمستان
1402

42

نمودار شماره 3: مثالی برای جانشینی

در آیات 68 تا 71 سوره بقره، واژه ی »بقر« و »بقرة« 4 بار تکرار شده و هر بار ویژگی هایی 
از گاو بدان افزوده شــده اســت که  تکرار آن در آیات مذکور،  نشان از لجاجت کافران و 
نادانی آن ها دارد. می توان چنین گفت که در اینجا، این واژگان رمزی برای نادانی و لجاجت 

قوم ستمکار هستند.
َّهَا بقََرَةٌ لََا فاَرِضٌ وَلََا بكِْرٌ عَوَانٌ بيَْنَ ذَلكَِ  َّهُ يقَُولُ إنِ َّكَ يبُيَِّنْ لنَاَ مَا هِيَ قاَلَ إنِ ﴿قاَلـُـواادْعُ لنَاَ رَب

فاَفْعَلُوا مَا تؤُْمَرُونَ﴾ )بقره/68(
َّهَا بقََرَةٌ صَفْرَاءُ فاَقعٌِ لوَْنهَُا تسَُرُّ النَّاظِرِينَ﴾  َّهُ يقَُولُ إنِ َّكَ يبُيَِّنْ لنَاَ مَا لوَْنهَُا قاَلَ إنِ ﴿قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَب

)بقره/69(
ُ لمَُهْتدَُونَ﴾ )بقره/70( َّا إنِْ شَاءَ اللَّهَّ َّكَ يبُيَِّنْ لنَاَ مَا هِيَ إنَِّ البْقََرَ تشََابهََ عَلَيْناَ وَإنِ ﴿قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَب

ي الحَْرْثَ مُسَلَّمَةٌ لََاشِيةََ فيِهَا قاَلوُا الْْآنَ  َّهَا بقََرَةٌ لََاذَلوُلٌ تثُيِرُ الْأْأَرْضَ وَلََاتسَْــقِ َّهُ يقَُولُ إنِ ﴿قاَلَ إنِ
جِئْتَ باِلحَْقِّ فذََبحَُوهَا﴾ )بقره/71(

در جدول زیر اســامی حیواناتی که در قرآن کریم آمده، با ذکر ســوره و شماره آیاتی که 
اسامی جانداران در آن ها ذکر شده، آورده شده است:

جدول شماره 1: اسامی جانداران و رمز آنها در ساختار آیات قرآن کریم

رمزنام آیهنام سورهنام حیوان

 حماقت، حزن و اندوه67،71،144،146بقرهبقره

ماندگاریانعامبقرهبقره

حاصلخیزی43یوسفسبع سمان

 

نابودی

طوفان

القمل الضفادع

جراد
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مت رمزنام آیهنام سورهنام حیوان

خشکسالی43یوسفسبع عجاف

نادانی، حماقت54-51بقرهالعجل

نادانی، حماقت153نساءالعجل

نادانی، حماقت152الأعرافالعجل

باروری26الذاریاتالعجل

باروری69هودالعجل

عبرت259بقرهالحمار

ترس، وحشت50مدثرالحمر

حماقت19لقمانالحمیر

حماقت5جمعهالحمار

اقتدار و تکبر نابجا1فیلفیل

استقامت و پایداری17الغاشیةالإبل

پایداری144انعامالإبل

پلیدی65بقرهقردة

پلیدی166اعرافقردة

پلیدی60مائدهقردة

پلیدی145انعامالخنازیر

ناپاکی173بقرهالخنزیر

ناپاکی3مائدهالخنزیر

مائده60مائدهالخنزیر

سنگدلی51مدثرقسوة )شیر درنده(

کینه توزی65یوسفبعیر

نادانی، حماقت155شعراءناقة

نادانی، حماقت13شمسناقة

باروری73الاعرافناقة

کینه توزی64هودناقة

کینه توزی77الاعرافناقة

کینه توزی27قمرناقة

کینه توزی59الأسراءناقة
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رمزنام آیهنام سورهنام حیوان

نادانی103مائدهبحیرة

نادانی103مائدهسائبة

دفینه133الاعرافضفادع

استثمار، سرمایه نیک143انعامضأن، المعز

سرمایه146انعامالغنم

نادانی103مائدهبحیرة

سرمایه23-24صنعجة

سرمایه نیک78انبیاءغنم

سرمایه143انعاممعز

طمع13-14-17یوسفالذئب

فحش و بد دهنی22کهفکلب

فحش و بد دهنی176اعرافکلب

وفاداری18کهفکلب

جرأت4مائدهمکلبین

تکبر8نحلالخیل

مقاومت8نحلالبغال

مقاومت و حماقت8نحلالحمیر

توانایی جنگی60انفالرباط الخیل

تکبر8نحلالخیل

تکبر14آل عمرانالخیل

تکبر31صالجیاد

فرخنده، خوش یمنی 87انبیاءذا النون

زندگی دوباره63کهفالحوت

قدرت و توانایی107اعرافثعبان

نیروی خارق العاده20طهحیة

آلودگی133اعرافالقمل

اضطراب 4قارعهالفراش

پیروزی، موفقیت57مائدهسلوی

شومی و بدیمنی31مائدهغراب



سال هفتم 
شمارة دوم
پیاپی: 13

پاییز و زمستان
1402

45

���
او
اک
ی�
ک 
ا�ع
ن�

یتخا
د 
�
ااز
 �ت
زو
 �ا
ما
ن�
 ی
�
زاخ
و�ه
م�م
�
زاخ
ا�ه
�
او
تاا
 اا�
 �ز
اام
مت رمزنام آیهنام سورهنام حیوان

پیام رسان آسمانی، 20نملالهدهد
خوش یمنی

نابودی133اعرافالضفادع

نابودی133اعرافالجراد

ضعف و ناتوانی73حجذبابا

ضعف و ناتوانی26بقرهبعوضة

سستی و ضعف41عنکبوتعنکبوت

مرگ3فیلابابیل

پشتکار و تلاش18نملنمل

سخت کوشی68نحلنحل

نتیجه گیری
باتوجه به بررسی های انجام گرفته نتایج زیر حاصل آمد:

- با توجه به معنــای دلالی دلالت های رمزی می توان به لایه های پنهان آیات قرآن کریم 
دست یافت، این امر مستلزم توجه به متون قدیم و معاصر و ارتباط زبانی دلالت های رمزی 

در ساختار آیات است.
- بکارگیری واژگانی که معنای رمزی آن ها میان ملت های گوناگون یکســان است، یکی 
از مواردی است که نشان می دهد  قرآن تنها راهنمای مسلمانان نیست؛ بلکه راهنمایی برای 

جهانیان نیز است.
- تناسب معناشناســی واژگان دارای دلالت رمزی در قرآن کریم ،تناسب و انسجام میان 

واژگان قرآن را نشان می دهد.
- واژگان دارای دلالت رمزی در متون پیش و متون دوره ی اسلام غالباً معنای رمزی خود 

را حفظ کرده اند.
- واژگان دارای دلالت رمزی در حوزه ی حیوانات؛ همانگونه که در معنای ظاهری خود 
می توانند دارای رابطه ی تقابل و ترادف باشــند، در معنــای رمزی نیز امکان دارد میان آنها 
رابطه ی تقابل و ترادف باشد. همچنین رابطه ی جانشینی میان برخی از واژگان رمزی که در 

بردارنده ی معنای ترادف هستند، وجود دارد.
- در متــن قرآن همانگونه که میان معنای ظاهری کلمات رابطه ی ترتیب خطی، رابطه ی 
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علّی و شمول معنایی وجود دارد، در واژگانی که دارای معنای رمزی هستند نیز این روابط 
وجود دارد.

- در قرآن کریم واژگان براساس بافت، معنا پیدا می کنند. بنابراین براساس بافت موقعیتی 
واژگان در قرآن کریم می توان به معنای رمزی آن ها دست یافت.

- برخی واژگان دارای دلالت رمزی در قرآن کریم نقش مرکزی دارند، این واژگان با توجه 
به موضوع و داستان های قرآن کریم و با بکارگیری واژگان گوناگون، معنای رمزی آن ها تغییر 
می  یابد. به عبارت دیگر؛ محور هم نشــینی میــان واژگانِ دارای دلالت رمزی در قرآن کریم 
غالب است و واژگان مذکور با هم نشین شدن با مصادر و یا اسامی گوناگون، معنای دلالی 

آن ها تغییر می یابد.
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